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Braziliyanın görkəmli ədəbiyyat xadimlərin
dən birinə çevrilən Klaris Lispektor son romanı 
“Ulduz saatı”nda yox sulluq, daha yaxşı həyat 
uğrunda mübarizə və cəmiyyətdə təhsilsiz qadının 
üz ləşdiyi çətinliklər mövzunu araşdırır. 

O, romanda özünəməxsus yazı üslubunda oxu
cu ilə birbaşa əlaqə yaradaraq yoxsul bir qızın mə
sumluğunu işıqlandırır.
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Bu kitabın Azərbaycan dillinə tərcümə və yayım hüquqları Qanun Nəşriyyatına 
məxsusdur. Kitabın təkrar və hissəhissə nəşri “Müəlliflik hüququ və əlaqəli 
hüquqlar haqqında” Azərbaycan Respublikasının Qanununa ziddir.



MÜƏLLİFİN İTHAFI

(Klaris Lispektor)

Bu əsəri mən, əfsuslar olsun ki, artıq dünyasını də
yiş miş qoca Şumanna və onun şirin Klarasına həsr 
edirəm. Özümü artıq müəyyən yaşa çatmış insan 
qanının rəngi olan alqırmızı rəngə həsr edirəm, 
demək olar, özümü öz qanıma həsr edirəm. Mən 
özümü hər şeydən öncə həyatımda yaşayan 
cırtdanlara, pərilərə və nimfalara həsr edirəm. 
Özümözümü hər şeyin daha ayıq və ləyaqətli 
olduğu, yoxsul olduğum, omar yemədiyim 
ötən illərin həsrətinə həsr edirəm. Mən özümü 
Bethovenin “Fırtına”sına həsr edirəm. Baxın 
neytral rənglərinin vibrasiyasına, sümüklərimi 
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yumşaldan Şopenə, məni heyrətə gətirən və 
onunla birgə alovlandığım Stravinskiyə. Bəlkə 
mənə taleyi açıqlayan Riçard Ştrausun “Ölüm 
və Transfiqurasiya”sına? Hər şeydən əvvəl, özü
mü bu günün ərəfəsinə və bu günə, Debüssi
nin şəffaf örtük, Marlos Nobreyə, Prokofyevə, 
Karl Orfa, Şönberqə, on iki tonal melodiyaya, 
elektronikanın gurultulu səslərinə həsr edirəm: 
içimdə dəhşətli dərəcədə gözlənilməz sahələrə 
yol tapmış həmin o, insanlara, indiki günlərin 
peyğəmbərlərinə. Onlar mənə özüm haqqımda 
qabaqcadan o qədər dəqiq şeylər söylədilər ki, 
bu an içimdə partlayış oldu: “mən” partladı. Bu 
“mən” həm də sizsiniz, çünki ayaq üstə durma
ğım üçün mənim başqalarına ehtiyacım var, ba
şım sanki bihuşdur, qərəzsiz ola bilmirəm, hər 
halda, o boşluğa tam qovuşmaq üçün meditasiya 
etməkdən başqa nə edə bilərəm ki? Özü də buna 
yalnız meditasiya vasitəsilə nail olmaq müm
kündür. Vacib deyil ki, meditasiyanın nəticələri 
olsun: o yalnız özözünə bitə bilər. Mən sözsüz, 
heç nəsiz meditasiya edirəm. Həyatımı narahat 
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edən yazmaqdır. Bunu da unutmayaq ki, atomun 
strukturu görünməsə də, onun mövcudluğu bir 
faktdır. Həyatda görməsəm də, haqqında kifayət 
qədər məlumatım olan xeyli şey var. Elə sizlərin 
də. Ən böyük həqiqətin varlığının sübuta ehti
yacı olmur, yeganə yol inanmaqdadır: ağlayaraq 
inanmaq.

Bu hekayə fövqəladə vəziyyət və ictimai 
fəlakət şəraitində baş verir. Söhbət cavabı olma
dığından yarımçıq bir kitabdan gedir. O cavabı 
bu dünyada kiminsə mənə verə biləcəyinə ümid 
edirəm. Siz cavabı bilirsinizmi? Bu hekayə bir az 
dəbdəbə qatmaq üçün əlvan rənglərlə yazılıb, 
çünki vallah mənim də o dəbdəbəyə ehtiyacım 
var. Amin bizim hamımıza.




